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	Odůvodnění hodnocení práce:
Autorka si v práci klade za cíl „odkrýt podpůrné a rizikové činitele jazykové socializace dětí s odlišným mateřským jazykem v mateřské škole“ (s. 34). Za tímto účelem koncipovala a realizovala sérii rozhovorů s učitelkami mateřských škol doplněnou o pozorování žáků s odlišným mateřským jazykem (OMJ) během běžných činností v mateřských školách. V úvodní, teoretické části práce jsou představeny klíčové pojmy, jako jazyková socializace a podpora dětí s OMJ. Je škoda, že historický přehled začíná rokem 1989, pohled do hlubší historie by mohl přinést zajímavé podněty. V práci chybí hlubší zpracování kulturních důvodů pro přítomnost žáků s OMJ i přesnější vymezení pojmů mateřský jazyk, druhý jazyk, cizí jazyk. Praktická část představuje metodologii a výsledky vlastní badatelské aktivity autorky. Po jazykové stránce práce trpí poměrně častými stylistickými nepřesnostmi a neobratnostmi. Jazyk práce a funkční styl je spíše populárně naučný než odborný (př. "Pojďme si tedy jednotlivé milníky představit", s. 12). Seznam použité literatury zahrnuje kromě zdrojů odborných ve větší míře také zdroje populárně naučné, dokumenty metodické i dokumenty vzdělávací politiky. Práci se nevyhýbají gramatické nepřesnosti a překlepy.

	Otázky k obhajobě:
1. Pojem multilingualism byl tradičně překládán jako mnohojazyčnost, nikoli vícejazyčnost. Setkala jste se v literatuře s pojmem plurilingualism? Jak chápete vztah pojmů multilingualism (mnohojazyčnost) a plurilingualism (vícejazyčnost)?
2. Jakou strategii (metodu) práce s dětmi s OMJ jste během zpracovávání práce „objevila“ sama pro sebe a pro svou budoucí praxi?
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